 EMPLOYMENT AGREEMENT
                                (외국인 고용 계약서)

This Agreement is made between Paul Thompson hereinafter referred to as "Employee" and Ju-Seong College, hereinafter referred to as "Employer".

(본 계약은 Paul Thompson과 고용인 주성대학장 사이에 이루어진 것이다.)

Employer(고용인) : President of Juseong College (주성대학총장)
                    Jeong, Sang-Gil (정상길)
Employee(피고용인) ;
        Name(성명) : 
        Date of Birth(생년월일) : 
        Nationality(국적) : 
        Present Address(현주소) :
        Telephone Number(전화번호)
        

Position(직책) : Full Time English Instructor (영어 전임강사)

Compensation & Benefits(보수 및 혜택) :

                Salary(급여) : Monthly 2,300,000 Won 
                Severance pay(퇴직수당) : 2,300,000 Won 

Vacation(휴가) : The Employee will be entitled to  10days paid vacation during or after the completion of contract.  (피고용인은 계약 중간 또는 만료 시 10일간(주말 포함)의 유급휴가를 청구할  자격이 있다.) 
Medical Insurance & Pension (의료보험 및 연금) : Employer will bear half the cost of a medical insurance plan half the cost of pension for the Employee.

                (고용인은 피고용인의 의료보험비의 절반과 연금의 절반을 부담한다.)

                

SECTION TWO : WORK WEEK(주당 근무)
  The Employee is required to work twenty five (25) hours of instruction each week (Monday through Friday). The Employee is also required to attend staff meetings for classes and work concerning students' evaluation when he/she is asked to.  One teaching hour stands for 50 minutes. More importantly, the employee is required to be there at school before enough time for preparing for the each and every class.
(피고용인은 기본 강의 시수로 매주(월요일부터 금요일까지) 25시간 강의할 의무가 있다. 피고용인은 요청 시 강의에 필요한 간부모임에 참석할 의무가 있고 학생평가를 할 의무가 있다. 시수 한 시간은 50분을 의미한다. 피고용인은 계약 기간 중 연속, 아니면 나누어서, 고용인은 모든 강의 시작 전, 강의 준비하기에 필요한 시간 이전에 출근해야한다)
  If the Employee is assigned less than twenty five(25) hours of classroom assignments each week, the Employee may be required to conduct substitute instruction as requested by the Employer.
(만일 피고용인이 매주 25시간의 책임 시수를 채우지 못한다면, 고용인은 피고용인에게 그 미달 수업시간에 대한 대체수업을 요구할 수 있다.)

  In addition to the twenty five(25) hours of classroom assignment each week, the Employee may be requested to give instruction in excess of the contractual agreement, hereinafter referred to as overtime.   Overtime will be paid at a rate of fifteen thousand (15,000) Won per hour.   
(매주 25시간 책임 시수 이외에 피고용인의 수업 시수가 초과될 경우, 초과 강의료가 지급된다.  초과 강의료는 매 시간당 15,000원이다.)
  The Juseong College shall be the sole Employer of the Employee and reserves all rights to set up the work schedule of the Employee.   Outside employment of the Employee by any other institute, company, or individual personal contact shall not be accepted unless otherwise permitted by the Employer and the immigration office.   The Employer shall reserve the right to terminate this contract as a result of the Employee's obtaining outside employment.
(주성대학장은 피고용인의 전적인 단독 고용주가 될 것이며, 피고용인의 근무 일정표를 짜는 모든 권리를 보유한다.  피고용인은 고용인과 관할 출입국관리사무소의 허락없이 타 학원 및 회사, 또는 개별 출강이 허용되지 않는다.  고용인은 피고용인이 허락되지 않은 외래 고용계약 및 출강한 사실이 있는 경우, 본 계약을 파기할 수 있는 권리를 갖는다.)

SECTION THREE : COMPENSATION (보상 내용)
A. SALARY & PENSION : The Employer shall pay the Employee and the Employee shall accept from the Employer a salary in Korean currency two million three hundred thousand (2,300,000) Won per month, at the end of each month.  Korean income tax and the medical insurance premium will be deducted from the Employee's wage as required by law.  The severance pay will be paid at the end of the one year or longer term contract.   The Employee shall be under the obligations to the Pension Plan provided by the Korean Government.
(급여 : 고용인은 피고용인에게 매월 말일 2,300,000원의 월급을 지급한다.  세금과, 의료보험비용이  피고용인 월급에서 법률에 의거하여 공제된다. 퇴직금은 1년 또는 그 이상의 계약 만료가 되는 시점에 지급된다.  또한, 피고용인은 한국정부에서 시행하는 연금제도를 따를 의무가 있다,
B. MEDICAL INSURANCE : The Employee will be covered by medical benefits under the Medical Insurance Union, a Government Health Organization.   The Employee is responsible for one-half of the monthly insurance premium.   That premium will be deducted from the Employee's salary on a monthly basis.
(의료보험 : 피고용인은 정부 보건기구 의료보험조합에 의한 의료 혜택을 받을 수 있다.  피고용인은 매달 의료 보험료의 50%를 납부한다.  그 보험료는 매달 피고용인의 급여에서 공제된다.)

SECTION FIVE : TERMINATION OF CONTRACT (계약 만료)
  If the instructor seriously violates any regulations set forth by this agreement, the Employer reserves the right to cancel this contract.   The Employer will not be held responsible for the legal and/or financial consequences of such cancellation.
(피고용인이 본 계약의 약정을 심각하게 위반했을 경우 고용인은 본 계약의 취소권을 갖으며 이 취소에 따른 법적으로나 경제적인 책임을 지지 않는다.)

  In the event of the Employee wishes to terminate this contract, he/she must do so in writing one(1) month in advance of termination.   Proper notice will entitle the Employee to the balance of any money held for payment for outstanding bills.   Failure to give proper notice will result in forfeiture of the deposit.   Prior to the first six(6) months of this agreement, no such money shall be repaid to the Employee as a result of the termination of this contract by the employee's asking, and the deposit will not be refunded to the Employee.
(피고용인이 본 계약의 파기를 원할 경우, 피고용인은 해지 한 달 전에 서면 보고해야 한다.  피고용인이 적절한 보고 시 미지불 된 차액을 지급하고, 적절한 보고가 불이행되었을 때 보증금 등의 몰수가 따른다.  본 협약이 이루어진 최초 6개월이 되기 전에 해약을 원하는 경우 역시 보증금 등의 어떠한 금전도 피고용인에게 상환되지 않으며 적립보증금은 몰수한다.)

 
SECTION SIX : ACCIDENT COMPENSATION (사고 보상)
  In the event that the Employee sustained injuries from an accident or mishap during normal work duties within the premises of employment, the Employer agrees to pay all medical and hospital costs which are in excess of those covered by medical insurance.   In the event that Employee sustained injuries from an accident or mishap which occurs outside of normal work duties, the Employee understands and agrees that the Employer will have no responsibility for, nor any obligation to pay, medical and hospital costs which are in excess of those covered by medical insurance.
(고용 하에서 일상 업무 외 의무수행 중 사고나 재난으로부터 피고용인이 상해를 입은 사건에서 고용인은 의료보험에 초과되는 모든 의료비를 지불하는데 동의한다.  단, 업무 외의 사생활에서 발생되는 사고나 재난으로부터 피고용인이 상해를 입었을 경우, 피고용인은 고용인에게 의료보험 외에 초과되는 비용에 대한 책임이 없을 뿐만 아니라 의무도 없음을 인지하고 동의한다.)

SECTION SEVEN : BEST EFFORTS (최선의 노력 의무)
  The Employee agrees that he/she will do the best and fulfill his/her duties.
(피고용인은 최선을 다하고 자신의 의무를 다하는데 동의한다.)

SECTION EIGHT : INDEMNIFICATION CLAUSE (배상)
  The Employee will indemnify and hold harmless the Employer and its  representatives from any damages which the Employee may sustain, in any manner, though the refusal by the government of Korea to permit entry to the Republic.
(피고용인은 부주의한 행동이나 태만으로 인한 손해에 대하여 고용인에게 배상한다.)

SECTION NINE : GOVERNING LANGUAGE AND JURISDICTION (재판권)
  This agreement has been drawn up and executed in the English language.   The English language text of this contract will govern and prevail over any translation thereof.   This agreement will be interpreted according to the local(domestic) laws of the Republic of Korea.   A competent court in the Republic of Korea will have jurisdiction in regard to any dispute or claim arising out of, or in connection with this agreement.
(본 계약은 영어로 작성되었다.  이 계약의 영어 원문은 이 조약을 대한민국 제 법령에 따라 설명된다.  대한민국 법정은 어떠한 반론 주장에 관해서는 이 조약을 근거로 재판권이 있다.)

  The Employee understands and agrees that at all times during the term of this agreement, the Employee will strictly adhere to the terms and conditions of this contract.   Furthermore the Employee will abide by any laws, regulations, provisions, instructions, and guidance from the Government of Korea or any local government or officials thereof.
(피고용인은 본 계약이 체결되는 동안 항상 수용하고 준수해야 하며 피고용인은 본 계약의 약정을 지지한다.  피고용인은 법률, 조례, 규정, 지령(훈령)을 준수하며, 대한민국 정부, 지방자치, 관공서가 지휘한다.)

I HAVE READ THE CONTRACTUAL AGREEMENT AND HEREBY CONSENT TO ITS TERMS AND CONDITIONS.
(본인은 계약 협정을 숙지하고 본 계약의 약정과 조건에 동의하였음을 인정합니다.)
President of Ju-Seong College (주성대학총장) : 
        Jeong, Sang-Gil(정 상 길)____________________   Date : _____________
Instructor(강사) : 
                            _______________________     Date : ______________
                                           signature

